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ABSTRACT BANAT LITERARY TRADITION -50’s and 60’s of XIX AD

The main focus of my presentation is two books from the Banat literary tradition presenting ' CHRONOLOGICALLY - THE FIRST PRINTED BOOKS OF THE BANAT LITERARY TRADITION:

the first stage of the efforts for creating an official literary micro language of the Banat Bulgarian J  Manachja kathekismus za katholicsanske paulichane. Pisalj Imre Berecz, misnik; Dali stampati Peter Uzun, breshchenski birov. Temisvar: Josu Beichel, printed 1851;

published in 1860, and the second published before 1863 by the Beshenov clergyman Andria 1 Duhovni glas ali mulitivi kasi, Détu sutrina i vecsar: pud s. Misa, na prech, | sled Ispuved | Pricses: | u seku vreme moxat da se molat, za Boguljubni Kraztjane Palichene, parvi pach

Klobuchar are examples from the early Banat Bulgarian Literary texts. By the creation of the Izdadini. U Szigyidin, Tiparisal G. Burger, published in1860, by Andria Klobuchar (Miletich 1987:488 - 492).

Ilteratu.re on the _ground of the Bgnat vernacular, the community achieved recogn.ltlon of their In the chronology of printing, our two books are situated in the first stage of the creation of the Banat literary tradition — 50’s and 60’s of XIX century because the second edition of the original
Bulgarian ethnic identity that continues nowadays. In the poster, the two books will be placed “Duhovni glas...”, printed in 1880 by Ivan Jager and Nikola Petrov in Szeged, is printed post-mortem of its author A. Klobuchar with the appreciation of his supporters and is expanded with
chronologically in the process for development of the literary tradition. | will direct audience’s more religious songs written by him. The songs find their place in a new chapter “Bulgarian church songs” (,Balgarschi Csarkveni pesmi za predinata na praznici | u seku vreme u kasu
attention to the language of the books that preserved all dialectal characteristics of its dialectal ubarnati na pavlichenschia jezich ud Andria Klobucsar. U Szigyidin, Tiparisal Gustav Burger, 1881”). As a clergymen in Star Beshenov (today Dudestii Vechi, Romania, or in Paulician

THE UNKNOWN “MOLITVENO KNIGCHE”

While for the first - “Duhovni glas....” we can discover some data in the
great researchers of the Banat Bulgarian diaspora, language and culture L.
Miletich (1900, 1904), S. Stojkov (1967, 1968), K. Telbizov (1984) and
some others, for the second book there are no data discovered, except
one mentioning in Miletich’s “Literature and language of Banat Bulgarians”
(Miletich 1987: 501-502). Thus, there are some uncertainties in the claims
that A. Klobuchar is the author of the second book, presented here. As well
as in the exact date of its printing. While Miletich (Miletich 1900,1904),

group and many archaic features of Bulgarian, as well as shows some level of language vernacular - Star Bigsnov) A. Klobuchar started Iearnmg Bulgarian vernacular, popularly named by the members of the community ,,Pal¢ensci jazi¢”, and by the demand of his parishioners Mulitva 6-»:.«».:. | supported by Stoykov (Stoykov 1967), argues about the originality of the
Interference such as borrowings, calques and neologisms mostly from Croatian, Hungarian, ~ ' s Stthar:ehd traﬁSIatlnr? ;he main Gdosptel tC?xts afntcrl\ Cl‘ealltlng Sotngf f(;r the use OfCTIS Chu’[rl’(]:h ser\tllcelBellevmg © Bashta mash, détn 5w nébu! pu|  texts claiming that the texts are borrowed and translated from the Roman
Gedr_rpag and somc;f _O!dIqurklsh-lsEmS- In 60’s 0(1; XIX AD (;htg verhnacular ff Bulgarian Ban?t Lnlno;lrty_lsl 5 ke at he will reach deeper understanding of the religious texts by using wording In their native language e l;;;;;;;};;e @4 printed ,Nauka kristianska za kristianete od filibeliskata Darxiava.
codified as an official literary language and is use the population as one of the officia 3 . . . . & i ' ' illi i ” '
languages of the communit >I/t usegs L?itin alphabet ada %/ed to tF;lep honetic characteristics of the D UH OV N[ GL A S || hewill reduce the distance between him and the members of the community. fox koadngatiny ‘qd"ll ng"m;m dgﬁ Alpnapetum Bulgaricum sive Cyrillianum. U Rim, 18440y Y. vakovskd
| guag h ¢ y: dardizat P g dif p £ th b | d duri N 1| Encouraged by the previously created in Rome religious books on the Paulician dialect for the use of i mprusti nanr dalgjve nashte, kcheti (M'Iet'ch 1987:489) and ,,Knlglce od molltyl, kojeto na syetlost da_‘d prisvetli
anguage. The process of standardization and codi |,Cat|0n of the vernacular started during the E ‘| Bulgarian Paulicians around Plovdiv, Klobuchar translated and wrote two books contributing for the :u“;&ﬁ"x‘ﬁ“ﬁ”’,‘l l'l‘,‘t;' ':":::}dm“ | gospodin Karlo Pooten, biskup od Maronia | apostolski namestnik od
second half of the XIX century by a group of Beshenov’s teachers and clergymen. Presented books 3 MU LITVI KASI. (| beginning of the Banat literary tradition. ““$ faebt: Afnon. j Autivari. Tiparisano u Rim, 1866.” using the Italian Latin alphabet, | can
are Interesting for the linguists to be researc_hed from many aspects: first the ortho_graphlc system in A g Y 1| THE TRADITION CONTINUES { | : | say that after a comparative analysis of the two mentioned books, | found
which the texts of the books are presente_d is not the same as the one pf the official language used P a T ‘;,,;c‘ses;"i_'u‘;;k; ’on ; Printed books that establish the codification and institutionalization of the Banat vernacular, as | de:“'\‘::‘:f"f l‘l‘""ﬁ:'t""_' ‘,;i |l many similarities, but interestingly enough here, is that Klobuchar adapted
nowadays, the t_exts are yvrltten in Pauhma_n_la_nguage_ with pre-official orthograph_y adapted by 2 moxat da s molen s Hosnlsbal BEESSE L their official literary language, preserving their faith and identity, transforming it into the official t.pudm stebe, blagnsvena si ' his texts to the dialect variant spoken in Beshenov — phonetically and
Klobuchar es_pemally for his t_)ooks; second_ It is interesting that Klobuchqr consecutlvely_ used the 1 3;3;*31*:;?;?::;;;;;;;;j;;‘;;};‘Jjg';;e;:'_ code of communication in the schools and religious services are created by Jozeph Ril — \{ & S j nite """g"“e“ plod ud lexically. In support of the claim that Klobuchar is the author of the book
created by him orthography in representation of many of the phonological characteristics of the 3 nich i Nikéla Petrov. clergymen in Banat with the permission of the high Roman Catholic clerics - Balgarskutu are some more:
vernacular; third, from grammatical aspect there are many features that could be researched and || pravupisanij. Pisanu | duméstinu ud Jozu Rill, naucnic. U Pesta.Stampisanu vaz G.Emich,
presented by the scholars as sustainably preserved features typical for the dialect; fourth, but not f 1866, Pucelnica za Béalgarscite narudni Skuli.Buda, 1869 EVIDENCES:

i . . { . . “ . .
Iea_ts_t, th_e process of codification of the _Ianguage started from the canonic _tgxts_ and ends as an | | “ | ” 3 | | | Pr_esented example is from the first pages of _Molltveno 0 The fact that the graphic system of the book is the same as in the
official literary language of the community a_nd IS §acredly kept as an identification code as their e ammaies - First page _of.Duhov_nl glas ...”, second eqmon_, printed post—mortem of I.'[S author with knigche” (Book of prayers). As could be seen, it presents “Duhowni glas....”
mother tongue, but also for the use in official institutions — church and schools. % i <: ;r;iagp\:ver(iiltaetrl]og oLh;(sljngﬁ:rers. The edition is expanded with “Bulgarian church the same black and Whl_te image of St. Merry the Virgin 0 The texts included in the book are some of the prayers and songs from

g yA. uchar. along with two prayers. “Duhovni glas......” but are not all the same;
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The religious prints are exactly the same as in the first book;

INTRODUCTION THE LANGUAGE

A BRIEF INTRODUCTION OF THE BANAT BULGARIAN COMMUNITY THE VERNACULAR T DUHOVNI GLAS AL THE LANGUAGE OF THE BOOKS ey Spmenend oo e
The history of Paulician vernacular is interesting, as the same as the history and MOLITVI KASI UCCENI SEDMO Apushtolsku Veruvanii
. . . . . . — ortivase prés kup za
: : : : : : : the journey of the people speaking it. As descendants of the Bulgarian Paulicians S — : i iginali i i i i i T gttt :
Banat Bulgarians are a small community of Bulgarian Roman Catholics situated in the region settfed in >;ome virl)la gs arpound I%Iovdiv (see the map in the Ir?tro section), the / ‘ 5 ) / y Qstl mer:ﬂonted zbO\lie’ th‘t? ongugahty tOfd t'heRtextS TSEXeigggat?leJ al?d t]eqku”esk' Colgnp?arajuvepan?ly.&s ot o naka Krisuansia Brathn, 1o stortt mebato 1
.. . . . . . . . ! — ; Bashta, koj storil nebeto |
of Banat nowadays divided in two different countries Serbian Banat and Romanian Banat. Historically J . P . ! 4 : < Ni de ubiva. etween the two Dooks written and printed i Kome, ’ y Jaxov Jaxovski = bulgarian Faulician - ermete 1 o Tokraeta moava
Banat Buloarians are descendants of those Buloarian immiarants in the reaion of Banat back then members of the Banat community preserved the dialect of their ancestors, ‘ Praznicite na Blaxena Diviea Maria = 6. Ni de greshi bludno. clergymen served as a priest in the Paulician villages around Plovdiv. Following the tradition established P @i vervanio. Fdinm oin masha Guspudin,
9 _ ulg 9 9 _ o _ characterized bv the Bulaarian dialectoloav as Paulician dialect - a part of the §  reoskverjeno. zacsechi B, D. Marie svefkuvase 7 Djjade kR s - for the Bulgarian Paulicians — Banat clergymen started the creation of their own religious literature for the o S [ e
ruled by the Habsburgs and settled in the region after the unsuccessful Chiprovtsi Uprising against Y J 9y P 5 o} dony “Doceilrd " BN de svedogsi krivu spprot fojz DS - 1 e - - [ emognaitiga strotle od Nebe i rudi
/ ) J P brising 89 E Bulgarian dial I Middle R Rhod dial | sub- - “-" NG de xeli drugumu gazdaricata. need of the Banat Bulgarian community. It is important to be mentioned here that the questions about the i od svetoga, | sej rudil ud
th Ott | I 1688 Th th th t th I t f t |f I F) | i d aSt u garlan 1a eCta group’ ! e Oup ( O Ope) 1a eCta Su group' Dnes sa s pum/nn sarci se spume- Zi'9. Ni de xeli d_ i Z .. . ; _ . zéme. Divica Maria, macin pud
€ Lttoman ruie in - Ihe ethnonym that the minority group uses Tor 1tseir 1S Faulicians, and so What is of interest here, is the fact that the two-century separation of the | nuvami na onzi denj, u koj sej Pri- 10. Ni de xeli nikakvo lucku dubro. originality of the texts of the two books are not so relevant when speaking about religious literature — the S Sesukrasta Sina negova | Poncia Pilata. raspren.
does the vernacular of the minority is named Paulician language that holds Eastern characteristics of . - - - - csista Diviea Maria biz grej Adamov u | Csark religious literature must be rewritten and must follow the canonic requirements of the religious texts, thus je- umrel, I zarovin, slezal u
. : y guag vernacular from the main Bulgarian language territory, despite the pressure from tejnata. majeha sveta Ana zacsanala. Pet zapuvedi na S. M. Csarkva. g | q giou: , T n Gosmoding nascen. urnrel, 1 zarovin, <!
the Eastern Bulgarian dialects group. the oth It d | - tact H - Serbo-Croati |~ Bog ne dapusmal, dasmajchai na GeEiEy . Svetuvaj naredenite deni ud S. M. Csarkva. authors, translators, or rewriters of the Holly texts do not have the freedom to compose their own texts, 5. <o bi sacet po Duha ke e, reenu e
e O er Cu ures an anguages In Con aC N ungarlan’ er O- roa Ian, \I:l\t; mll)(:(lltdlul (;:l((;r :;l(‘\l:t(,ln:(l:]::; l;‘(().é i % Hlushb] bo«oljubno TR nedgle T the Ol’lglnallty Of the HO”y teXtS mUSt be kept in |tS fU” Content. Svetoga, nebeto, sedi u desnicata
Romanian, and German, the language preserved its structural — morpho- 5 G s apravi; da_ Diviea - Maria biz i pmmctcb e S NI Boia satmosni Bashta:
' ' i i ' i WV tocsni se zacsane , i padelosej. 3. Bust ufzabraninite dent, 'r\_ac'n pod Ponzio Filate, ud tam zadodi, da sadi
The Banat Bulgarians do not originate from the same region in _syntactl_c, phonetic, anc_j lexical properties. We_II, ! suffer_ed some  lexical | o 'V“(*"n‘“ Boxja tuse milust Gidley r.,: i G izpuvedajse na THE GRAPHIC SYSTEM g — PUMIED ) ATATENYES, WRRERT
_ _ ; iInnovations and borrowings adapted to the typical phonetic system of the | i zatoj i dal, upazil Maria ud onzi grej, VT TR he fi lician dial b b i h hy is k i h i lont e Pakal. et den vae. | U Duha svetog; idna sveta
thelr home Country — some Of them are Comlng from the Vl”ages . . détguj n: l\l)l p: arvi bashta Adam na- ' toja duhovni pastir, ali na drugog s negu- The first attempt Paulician lalect to be present y Latin ort Ograp y IS known since the Franciscan 5-‘51621 na P‘akal,_tretl deéen vas Conriun Katolceanaka
around Plovdiv. settled in Chiprovtsi. Some of them are comin vernacular, but of a great range, the lexical system shows sustainably used T pravil, kugaj prestapll DO R . votu, ““P“S“‘e"l‘b‘ Pl dg:gep"“::j;" 3% monks and their missions in early XVIII during their visits of the Paulician Catholic minority in Bulgarian o Cmsioe e Mene, sedna na | nasvetcite opchinstvu, na
. . . : : P ; a5 k0] ore] s se : \ i de pravi amnu vr %8 . . . : . : . ' ’ '
; the vill ’ ds -pht d Nikopol — Middle N ta lexemes inherited from the longtime cultural and linguistic contact with the T S :n :;:;fh \\]th}\(u(\n:llowm dene ¢ L/ e R € territory and the archives written by them — they maintain church registers presenting the names of the de- ‘ N arejvete uprushtenij,
rom the villages around svishtov-and NIKopol = Viiddie Nort Turkish. The astonishing part is the preservation of many Turkish-isms typical for | ;.'“;j:f;m‘]‘(; preanich i e g \ Sedeoeioled g members of the congregation with Latin transcription. In addition, P. Duvanlyiski — Catholic priest born in S et thrm e i ot cim saett | e o
Butl_garla:j_aTd ta I Og ttherﬂ arﬁ h.OIdmt% the chara;terlstlcs COftrt]hT'Ir the vernaculars of the Rhodope region despite the two centuries separation from | == ubechay, csi prlgco & \lemmgnne‘: .' (= = = iwaa | Duvanlii village (near Plovdiv) also has some attempts to create religious texts and songs on the local A etona, | S
. . . . . ) ] 1jeno  zacsecni osle e : K vo, ali sveta pricses. 4. & > : | .. . . . . . . . As vérvam u uha Sveétoga.
na}_l\{e '_‘3 eCt_“:" Suttl'a S tﬁrmtg " € s?rlge todma}n tha 3%!0 these language variants and despite the influence from the neighboring cultures. T e i vk i prech sveticata } izpuved. 5. Setnoto pudmazanje. 6. Sveti Red. vernacular. Thus, the tradition of using the Latin orthography in the religious texts continues and is o Sutta Ciamun katoliciamrn.
. . ; 3 .Mz S SIS ha, dé \ LT itba. X veéto ieni.
refigious idaentity. settliing in the territory of Banat during the su's Interestingly, some of these lexemes could be found in the texts of the presented | =+ l',’lm)};;,"u;;“:,',!e; w cniott SO K7 o He Y supported also by the high Roman Catholic clerics. Having known all these previous attempts of creating 5 e ] ST
and 40’s of XVIII century there was a huge socio-economic : - : : . K : : grels Bl | official religious literature based on the local vernacular, A. Klobuchar created his own graphic system 11 N aekrAcnati od toloon,
e _ books, written by a foreigner for the community — Croatian priest A. Klobuchar. e i . . . . . . askrasnat
t f territ t ther — f th : . . through Latin orthography but following the phonetic properties of the Banat dialect. Klobuchar established 12. Xivot vécni. Amen. (20-21 |
immigration from one territory to another — some of the new
_ _ _ _ Following the style of the religious texts, he adapted the translation in such way : : : : - : : : :
| B back in Bul d th At th o ) _ o phonetic standards in expressing the dialectal lexical units by adapting the Dalmatian orthographic system
settlers in Banat came back in Bulgaria and the opposite. At the
o RS _ to follow the characteristics of the native language with the main idea that these : : impl db hich in his five | | Dictionari ! ial sians - li
beginning of the XIX century, immigration decreases in numbers _ _ _ : ‘ . : The image is an example from Implemented by Vranchich in his five lingual Dictionarium. In Klobuchar’s system special signs - ligatures _ _
and the new setflemernts est’ablish their community in two main sacred words will touch the members of the congregation straight in their hearts Here is an example from “Book of “Duhovni glas ali motivi kasi” — were implemented encompassing the special sounds of the vernacular such as: sh = [w] [[], ch = [K], x = The table above shows the comparative analysis
. : : y & ) and they will discover the love to their God in their own language. prayers” and the text explaining the : : X cs = [tfl, cz = [ts], j - marking palatal gj, li, nj, and [i] [yi between two examples from “Duhovni glas.....” and
resenting the Five Orders of the 3l J gp gl 1, nJ y
big villages in Banat - Beshenov (today Dudestii Vechi, Holydays of St. Virgin Marry ﬂoll Chgrch “Nauka kristianska. "
Romania) and Vinga (now a commune in Arad County, western
Romania, located in the northern section of Banat).

At the beginning of their life in immigration the two
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communities preserved their different customs, i Rodo TO SUM IT UP : Miletich 1900: Miletich, L. Knizhninata i ezikat na banatskite balgari — In: Sbornik za narodni umotvorenia, nauka | knizhnina, Sofia, ed. XVI —XVIl, 1900, 405-481
folkl linguistic diff - ly lexical N — : . . : : . . :
;ndor;’]oi\(l:t}ir:: w;g/lgitminmtﬁgenfggo Vrcr?jrt]y S(:())(;/Cketl) L BN 1 0ne of the most obvious manifestations of human's o The language for the Banat Bulgarians, lived more J The presented two books could be Miletich 1904: Miletich, L. Nashite pavlikyani — In: Sbornik za narodni umotvorenia, nauka | knizhnina, Sofia, ed. XIX, 1904, 1-369
Stoykov, the author of two monographs “Banat ;,_1 o = E; identity is its language and the messages conveyed than 2 Centur_ies S_.eparated from the main Bulgarian subjects of research fr_om many a_spects. Miletich 1987: Miletich, L. lzsledvaniya za balgarite v Sedmigradsko i Banat — eds.Mariya Runtova, prof.Simeon Damyanov, Ph.D., Nauka i izkustvo, Sofia, 1987,
vernacular’, 1967, and “The lexical system of the e el e B through the code used as an official system of cultural and linguistic influence, appeared to be the For the purpose of this presentation the _
Banat vernacular’, 1968, discovered that there are | . el i o o sacred code of their communication not only in the two Dbooks are excellent examples of ( ), (retrieved 27.07.2017 1)
some |e|XIC8.| l?nd phone_tt;]c d;;ferences betvx;ﬁen the L O L R family and school but also in their communication how tlhe developfment of”one literary Selimski 1974: Selimski, L. Balgarskata dialektna fonemna promyana ¢ > 0 — In: V pamet na professor Stoyko Stoykov (1912-1969). Ezikovedski izsledvaniya. Sofia: BAN,
vernacuiar, nown wi e Ssame ethnonym v Sarkoy i, 4 Staraﬁagff’ S ey ) ) ) .. W|th God thus the ut hu e eﬁorts to preserve |t in MICIO- anguage Of a Sma Communl’[y
‘Paléenséi jazi¢’, in the two main villages settled by P A i J The creatlon of Banat Bulgarian I|_terary tradltl_qn on the s o ina’tl conditio>r/1p 9 P can contribute not only to the cultural 1974, 183-187
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one unified language for the purpose of establishing ™ Wl e e g Bulgarian minority Banat literary tradition, the members of the ter the ofrcial codification o the . . . . .
and preserving their identity, nowadays they call o “\r«\ o F ' community receive canonic texts with wider Paulician language, it is recognized as Telbizov 1984: Telbizov, K. Banatskata balgarska knizhnina. — In: Literaturna musal, No2, 1984, Sofia, 132-137
themselves Paulicians. Lived in a great culturally = 0 Since the first attempts at creating one standard form religious content in the language understandable by ~ the official language of the community Yakovski 1844: Jakovsky, J. Nauka kristianska za kristianete of filibeliskata Darxava. Alphabetum Bulgariacum sive Cyrillianum. U Rim, 1844
diverged regions, Banat Bulgarians have been of the language for the general use by the members of everyone — thus, the creation of the language norm that gave a great_ Impact on _’Fhe _ | N o o _ _ _ _ _ _ o
influenced by Hungarian language and culture, _ _ | ; v in the follow i af 360 to be used in all official institutions — church, school, development of a big literary tradition Yakovski 1866: Jakovsky, J. Knigice od molitvi, kojeto na svetlost dadi prisvetli gospodin Karlo Pooten, biskup od Maronia | apostolski namrstnik od Antivari. Rim, 1866
Serbo-Croatian language and culture, Romanian The map shows the immigration the community, In the Tollowing years and after 1 i : i i0- ' including poetry, prose, journalistic :
) : th tandardizat f th | to th administration, is of great socio-economic ’ ’ ( ) (retrieved 28.07.2017)
language and culture, and German language. These processes of the Paulicians from villages € slandardization or the vernacular grows 1o the ortance for the minoritv and its develooment essays, and etc.. but also for the
cultural and linguistic contacts caused changes in the around Plovdiv to Chiprovtsi official codification and institutionalization and its P . ) y n PMET! establishment of the strona identity of Vranchich 1595: Fausto Veranzio Vrancic Dictionarium quinque nobilissimarum Europae linguarum, Latinae, Italicae, Germanicae, Dalmatiae & Ungaricae. Venetiis: Apud
lexical system of the language. (XIV — XV AD) active use as an official code of communication. because with this act they find recognition of their J 4

cultural identity. that minority group. Nicolaum Morettum, 1595. ( ) (retrieved 28.07.2017)
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